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1. Obecné informace  

Na naše prodeje, dodávky a služby se vztahují výhradně následující podmínky. Zákazník s těmito 

podmínkami plně souhlasí. Odlišné podmínky zákazníka nejsou platné, pokud jejich výslovné sjednání 

písemně nepotvrdíme. Všechna vzájemná prohlášení musí být učiněna písemně. Změna jednotlivých 

podmínek nemá vliv na platnost ostatních. Bez našeho výslovného souhlasu nelze práva a povinnosti 

vyplývající z kupní smlouvy převést na jiné osoby. Pokud není dohodnuto jinak, platí tyto podmínky 

pro současné i budoucí obchodní vztahy, a to i v případě, že při uzavření jednotlivé smlouvy v rámci 

stávajícího obchodního vztahu na ně není výslovně odkazováno.  

Tyto podmínky nabývají platnosti také přijetím našich dodávek; jejich aktuální znění je k nahlédnutí a 

ke stažení jako soubor na adrese www.burkert.com. 

2.  Nabídky  

Nabídky jsou vždy nezávazné, i když to není výslovně uvedeno.  

3.  Zakázky  

Objednávky se považují za přijaté až po našem potvrzení. Pro obsah a míru je rozhodující naše 

potvrzení objednávky (písemné nebo elektronické). Pokud dojde k okamžitému dodání bez potvrzení, 

považuje se faktura za potvrzení objednávky.  

Minimální hodnota objednávky činí v současné době 50,00 € plus zákonné DPH. U objednávek pod 

touto hodnotou účtujeme rozdíl mezi konkrétní hodnotou objednávky a minimální hodnotou 

objednávky jako paušální poplatek za vyřízení + DPH. 

4.  Ceny  

Naše ceny jsou nezávazné a platí z místa dodání, bez balného, poštovného, přepravného, dalších 

nákladů na dopravu, pojištění, cla a instalace. Základem pro výpočet přepravních nákladů je váhová 

sazba u našich smluvních přepravců, kteří nabízejí speciální podmínky v závislosti na celkovém 

objemu zásilky. Požadované speciální způsoby zaslání (např. expresní zásilky, letecká přeprava, 

externí přepravní společnosti určené kupujícím atd.) se vypočítávají samostatně a na faktuře se 

uvádějí zvlášť. Zvýšení mezd, cen surovin, daní či jiných poplatků, na nichž je založena kalkulace 

ceny, k němuž dojde v období mezi uzavřením smlouvy a dodáním, nebo zavedení nových takových 

poplatků, nás opravňuje k přenesení těchto zvýšených nákladů na zákazníka. Pro výpočet je 

rozhodující námi zjištěné množství kusů. 
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5.  Dodávka  

U každé jednotlivé zakázky si vyhrazujeme právo dohodnout dodací lhůtu. Dodací lhůty se sjednávají 

pouze za předpokladu, že výroba proběhne bez přerušení. Dodací lhůta se považuje za dodrženou v 

okamžiku oznámení o připravenosti k odeslání, pokud je odeslání z důvodů, za které neneseme 

odpovědnost, nemožné nebo neproveditelné. Dílčí dodávky nemůže zákazník odmítnout. Důsledky 

vyšší moci, provozní poruchy, stávky, výluky, úřední opatření, nedostatek surovin a pomocných 

materiálů v době výroby a jiné nepředvídané okolnosti na naší straně nebo na straně našich 

dodavatelů nás opravňují k úplnému nebo částečnému odstoupení od dodacích závazků. Nedodržení 

potvrzených dodacích lhůt nebo opožděné plnění neopravňuje zákazníka k uplatnění nároku na 

náhradu škody ani ke zrušení objednávky. Máme právo, avšak nikoli povinnost, dodatečně dodat 

chybějící množství zboží. Riziko přechází na kupujícího okamžikem opuštění závodu nebo 

oznámením o připravenosti k odeslání. Volba přepravní cesty a přepravních prostředků se při absenci 

zvláštních pokynů provádí podle našeho uvážení, bez jakékoli odpovědnosti za nejlevnější a 

nejrychlejší přepravu. I v případě přepravy s placeným přepravcem a v případě výhrady vlastnictví je 

přeprava vždy na riziko zákazníka. Pokud není dohodnuto jinak, balení provádíme podle vlastního 

uvážení.  

6.  Reklamace  

Reklamace vad týkající se hmotnosti, počtu kusů, jakosti nebo vybavení zboží mohou být, pokud 

nejsou vyloučeny našimi prodejními podmínkami, zohledněny pouze tehdy, pokud nám budou 

oznámeny písemně ihned po jejich zjištění, nejpozději však do jednoho týdne od doručení zboží v 

místě převzetí. Vady, které nelze odhalit ani při okamžité kontrole v rámci této lhůty, je třeba 

reklamovat neprodleně po jejich zjištění.  

7.  Záruka 

Zaručujeme, že dodané výrobky jsou v okamžiku předání bez věcných a právních vad ve smyslu § 

922 a násl. rakouského občanského zákoníku (ABGB). Záruční doba činí 12 měsíců od předání. 

V případě vady máme právo podle vlastního uvážení provést opravu (dodatečné opravy) nebo 

výměnu (náhradní dodávku). Kupující nám k tomu musí poskytnout potřebný čas a možnost. 

Kupující je povinen nám poskytnout přiměřenou lhůtu k odstranění vady. Pokud tak neučiní, jsme 

zproštěni odpovědnosti za následky, které z toho vyplynou. Pouze v naléhavých případech ohrožení 

provozní bezpečnosti nebo za účelem odvrácení značných škod je kupující oprávněn odstranit vadu 

sám nebo prostřednictvím třetích osob; v takovém případě nás musí neprodleně informovat a 

uhradíme nezbytné, prokázané náklady. 

Kupující má nárok na snížení ceny nebo odstoupení od smlouvy podle § 932 ABGB pouze v případě, 

že oprava nebo výměna selhaly, jsou nemožné nebo by pro nás znamenaly nepřiměřené náklady. V 

případě pouze nepodstatných vad je odstoupení od smlouvy vyloučeno. 
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Neseme náklady nezbytné k odstranění vad, pokud nejsou nepřiměřené. Dodatečné náklady vzniklé v 

důsledku přemístění předmětu koupě na jiné místo po jeho předání hradí kupující. 

Za vadu se zejména nepovažuje nevýznamná odchylka od sjednaných vlastností, pouze nepatrné 

snížení použitelnosti, přirozené opotřebení, nesprávné nebo účelově nevhodné použití, nadměrné 

namáhání, použití nevhodných provozních prostředků nebo vnější vlivy, které nebyly smluvně 

předpokládány. Pokud kupující nebo třetí osoby provedou neodborné úpravy nebo opravy, zanikají 

nároky ze záruky. 

Nároky ze záruky se promlčují po 12 měsících od předání. Pokud zákon stanoví delší doby nebo lhůty, 

zejména podle § 933 a § 1489 rakouského občanského zákoníku (ABGB), platí tyto delší doby a lhůty. 

Nároky na regres podle § 933b ABGB existují pouze v případě, že kupující neuzavřel se svým 

odběratelem žádné dohody, které by přesahovaly zákonem stanovená záruční práva. 

8.  Odpovědnost za výrobek  

Za škody, bez ohledu na právní důvody, odpovídáme pouze v případě úmyslu, hrubé nedbalosti nebo 

porušení podstatných smluvních povinností. 

V případě porušení podstatných smluvních povinností z lehké nedbalosti je naše odpovědnost 

omezena na typickou, předvídatelnou škodu. 

Za škody, které nevznikly na samotném předmětu dodávky, odpovídáme v souladu se zákonem pouze 

v případě úmyslu a hrubé nedbalosti. 

Odpovědnost vyplývající z kogentních zákonných předpisů zůstává nedotčena, zejména podle zákona 

o odpovědnosti za výrobky a v případě újmy na životě, zdraví nebo tělesné integritě. 

V rozsahu povoleném zákonem je naše odpovědnost omezena na výši škody, která je pro daný typ 

smlouvy typická a předvídatelná, v každém případě však maximálně na hodnotu dotčené dodávky. 

Jakákoli další odpovědnost je v rozsahu povoleném zákonem vyloučena. To se týká zejména 

nepřímých škod, následných škod a ušlého zisku. 
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9.  Aplikačně-technické poradenství, výhrada 

 změn  

Aplikace, použití a zpracování odebraného zboží spadají výhradně do odpovědnosti kupujícího. Naše 

ústní i písemné technické poradenství má pouze informativní charakter, a to i ve vztahu k případným 

právům duševního vlastnictví třetích stran, a nezbavuje kupujícího povinnosti provést vlastní 

posouzení vhodnosti produktů pro zamýšlené postupy a účely. Pokud by přesto měla nastat situace, 

kdy by vůči nám mohla být uplatněna odpovědnost, je tato odpovědnost v rámci zákonných možností 

omezena na hodnotu námi dodaného zboží. Vyhrazujeme si právo na konstrukční změny.  

10. Výhrada vlastnického práva  

Vlastnické právo přechází na kupujícího až poté, co splní všechny své závazky vyplývající ze 

stávajícího obchodního vztahu. Přijetí směnek nebo šeků se považuje pouze za plnění za účelem 

zajištění, a proto vlastnictví daného předmětu koupě přechází na kupujícího až po úplném splacení 

dluhu. Platba šekem při současném uzavření finančního vztahu prostřednictvím směnky se 

nepovažuje za splacení pohledávky z prodeje. Pokud je dodané zboží nebo jeho části zabudovány do 

jiného předmětu, výhrada vlastnictví tím nezaniká; naopak se má za to, že bylo dohodnuto 

spoluvlastnictví na novém předmětu v poměru k jeho hodnotě. Kupující je oprávněn zboží dodané s 

výhradou vlastnictví v rámci běžného obchodního styku dále zpracovávat nebo prodávat. Naopak 

nesmí zboží zastavit ani převést jako zajištění. Pro případ dalšího prodeje či zpracování kupující již 

nyní ustupuje ve prospěch naší pohledávky všechny pohledávky z dalšího prodeje včetně všech 

vedlejších práv vůči třetímu dlužníkovi až do výše částky uvedené na faktuře, a to s oprávněním k 

poměrnému vymáhání pohledávky jako zajištění. Pokud kupující vymáhá postoupenou pohledávku 

sám, činí tak pouze v rámci správy majetku. Výnosy vybrané pro nás musí být neprodleně odvedeny 

nám. Na naši žádost je kupující povinen informovat druhého kupujícího o postoupení a poskytnout mu 

informace nezbytné k uplatnění našich práv vůči němu. Kupující je povinen nás neprodleně informovat 

o jakémkoli zabavení nebo jakémkoli zásahu do našich práv ze strany třetích osob. V případě, že 

druhý kupující nezaplatí ihned v hotovosti, je kupující povinen si vůči němu vyhradit vlastnické právo.  

11. Platba  

Platby je třeba uhradit do 30 dnů od data vystavení faktury, a to v plné výši bez jakýchkoli srážek, na 

účet naší platební agentury. Kupní cena je však splatná okamžitě, pokud se kupující dostane do 

prodlení s jinými závazky vůči nám nebo pokud se dozvíme o zhoršení jeho majetkových poměrů, 

například v důsledku návrhu na konkurs, soudního či mimosoudního vyrovnání, protestu směnky nebo 

šeku, exekuce, nebo selhání ručitele či jiných událostí podle § 1052 ABGB. V takovém případě jsme 

oprávněni uskutečnit zbývající dodávky pouze proti platbě předem nebo od smlouvy odstoupit. Pokud 

existuje více pohledávek, jsou přijaté platby bez ohledu na pokyny kupujícího nejprve započteny na 

úroky a poté na nejstarší pohledávku. V případě překročení lhůty 30 dnů nastává prodlení bez 

předchozího upomínání a je třeba uhradit úroky z prodlení ve výši obvyklých bankovních úroků z 

přečerpání. Kupující není oprávněn zadržovat platby z důvodu případných protinároků ani je s nimi 

započíst.  
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12. Výkresy  

Výkresy, podklady a návrhy nesmí být příjemcem sdělovány třetím osobám. Porušení těchto pravidel 

zakládá povinnost uhradit škodu v plné výši. Pokud nedojde k zadání zakázky, výkresy nebo podklady 

zaslané spolu s nabídkami musí příjemce vrátit. 

13. Používání softwaru 

Pokud je součástí dodávky software, poskytuje se objednateli nevýhradní právo užívat dodaný 

software včetně jeho dokumentace. Toto právo se poskytuje k užívání na té součásti dodávky, která je 

k tomuto účelu určená. Používání softwaru na více než jednom systému není povoleno. 

Objednatel smí software rozmnožovat, upravovat, překládat nebo převádět z objektového kódu do 

zdrojového kódu pouze v rozsahu povoleném zákonem (§§ 69a a násl. UrhG). Objednatel se 

zavazuje, že nebude odstraňovat údaje výrobce – zejména poznámky o autorských právech – ani je 

měnit bez našeho předchozího výslovného souhlasu. 

Všechna ostatní práva k softwaru a dokumentaci, včetně kopií, zůstávají nám, resp. výrobci softwaru. 

Udělování sublicencí není povoleno. 

14. Zvláštní předpisy pro e-commerce  

Pokud si objednatel zakoupí naše produkty nebo služby prostřednictvím webové stránky nebo jiného 

e-commerce procesu, platí navíc následující ustanovení: Objednatel je odpovědný za bezpečnost 

svého hesla a bere na vědomí, že nákupy provedené s použitím jeho hesla jsou pro něj závazné. Po 

úspěšné registraci lze provést objednávku. Zadáním osobních údajů a kliknutím na tlačítko „Odeslat 

objednávku“ v závěrečném kroku objednávkového procesu dochází k závaznému objednání zboží 

obsaženého v košíku. Potvrzení o přijetí objednávky objednatel obdrží ihned po jejím odeslání. Kupní 

smlouva nabývá účinnosti až po našem potvrzení objednávky. Potvrzení objednávky se zasílá 

elektronicky. Je na našem uvážení, zda objednávku potvrdíme. Vyvinuli jsme veškeré přiměřené úsilí, 

abychom zajistili bezpečnost všech webových stránek a přístupových bodů; odmítáme však jakoukoli 

odpovědnost za zneužití informací, které byly na tyto webové stránky a/nebo přístupové body nahrány 

nebo z nich přeneseny třetími osobami, které nejsou našimi zaměstnanci. Objednatel souhlasí s tím, 

že prostřednictvím jeho webových stránek nebo v rámci jiných procesů elektronického obchodování 

používáme soubory cookie. Dodávky zasíláme výhradně v rámci České republiky a Slovenska. Platba 

se provádí po vystavení faktury bankovním převodem na náš firemní účet. Všechny transakce 

provedené kreditními a debetními kartami se účtují k datu nákupu.  
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15. Dodržování předpisů v oblasti zahraničního 

obchodu 
 

15.1. Pravidla zahraničního obchodu  

Prodávající může být odkázán na spolupráci kupujícího, aby obě strany mohly dodržovat platné 

předpisy v oblasti zahraničního obchodu. Mezi tyto předpisy patří veškeré příslušné sankce, embarga 

a předpisy o kontrole dovozu a vývozu (včetně kontrol reexportu), jejichž dodržování je zejména 

sledováno celními orgány, a v každém případě také předpisy Evropské unie, Spojených států 

amerických, Číny, Indie a všech dalších příslušných právních řádů v jejich aktuálně platném znění. 

15.2. Výměna informací 

Strany budou v přiměřené míře spolupracovat a vyměňovat si potřebné informace. 

Pokud to vyžadují právní předpisy nebo je to sjednáno ve specifikacích objednávky, poskytne 

prodávající kupujícímu následující informace a údaje, které kupující potřebuje k dodržení předpisů v 

oblasti zahraničního obchodu týkajících se dodávaného zboží a služeb: 

a) příslušná čísla vývozních seznamů, včetně „Export Control Classification Number“ (ECCN) podle 

amerického seznamu Commerce Control List, pokud se na dané zboží nebo službu vztahují americké 

předpisy Export Administration Regulations; 

b) statistické číslo zboží podle platné klasifikace pro statistiku zahraničního obchodu a kód HS 

(Harmonizovaný systém); 

c) zemi původu (nepreferenční původ) a na písemnou žádost kupujícího příslušné doklady; 

d) preferenční zemi původu a na písemnou žádost kupujícího příslušné doklady v souladu s 

platnými preferenčními předpisy (např. prohlášení dodavatele). 

Kupující na písemný požadavek neprodleně poskytne prodávajícímu informace o konečném uživateli, 

účelu použití, místě použití a konečném místě určení zboží nebo služeb a předloží veškerá přiměřená 

prohlášení nebo dokumenty nezbytné pro dodržení předpisů v oblasti zahraničního obchodu. 

15.3. Kontroly v oblasti zahraničního obchodu 

Předtím, než kupující uskuteční obchod s třetími stranami v souvislosti se zbožím nebo službami 

dodanými prodávajícím, zajistí vhodnými opatřeními (např. kontrolou), že: 

a) využíváním, předáváním nebo prodejem zboží či služeb, jakož i zprostředkováním obchodů 

nebo poskytováním jiných hospodářských zdrojů nedojde k porušení předpisů v oblasti zahraničního 

obchodu, včetně případných zákazů obcházení těchto předpisů; 

b) zboží nebo služby nejsou určeny k zakázaným nebo neschváleným necivilním účelům (např. 

výzbroj, jaderná technologie nebo jiné vojenské využití); 
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c) všechny osoby a organizace, které se přímo či nepřímo podílejí na přijetí, využití nebo dalším 

prodeji, byly prověřeny na základě příslušných sankčních seznamů. 

15.4. Žádný (re)export do zemí, na které se vztahují sankce  

Kupující se zavazuje: 

a) nevyvážet ani nereexportovat zboží nebo služby dodané prodávajícím, a to ani přímo, ani 

nepřímo (např. přes třetí země), do zemí, na které se vztahují sankce Evropské unie, Číny, Indie nebo 

Spojených států, zejména v souvislosti s Ruskem nebo Běloruskem; 

b) vynaložit veškeré úsilí k zajištění toho, aby tento závazek nebyl obcházen třetími stranami, a 

tyto závazky smluvně přenést i na třetí strany, včetně autorizovaných obchodních partnerů; 

c) zavést a udržovat vhodné kontrolní mechanismy k odhalování případů porušení ze strany 

třetích stran a uchovávat doklady o přenesení příslušných smluvních povinností. 
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15.5. Podmínky, pozastavení a spolupráce 

15.5.1. Podmínky 

Prodávající není povinen splnit objednávku, pokud tomu brání: 

a) překážky související s vnitrostátními nebo mezinárodními předpisy v oblasti zahraničního 

obchodu; 

b) překážky vyplývající z celních předpisů; nebo 

c) další překážky vyplývající z předpisů. 

15.5.2. Pozastavení a spolupráce. 

Prodávající je oprávněn omezit nebo pozastavit dodávku zboží či poskytování služeb kupujícímu nebo 

jeho uživatelům, pokud je to nezbytné pro dodržení předpisů v oblasti zahraničního obchodu. Strany 

se budou snažit dopady takového omezení nebo pozastavení v rámci možností minimalizovat. 

15.5.3. Porušení předpisů v oblasti zahraničního obchodu 

Porušení těchto ustanovení představuje podstatné porušení smlouvy. V takovém případě platí 

následující právní důsledky: 

a) Kupující je povinen na první písemnou výzvu prodávajícího uhradit veškeré náklady, škody a 

výdaje, včetně případných pokut a přiměřených nákladů na právní zastoupení; 

b) prodávající je oprávněn smlouvu kdykoli ukončit s okamžitou účinností (i e-mailem); 

c) již přijaté zálohy za dosud nedodané zboží nebo služby zůstávají prodávajícímu jako nevratná 

náhrada a budou započteny na případné nároky na náhradu škody. 

16. Rozhodné právo, příslušnost soudu 

Strany se dohodly na použití rakouského práva. Místem soudní příslušnosti je věcně příslušný soud ve 

Wiener Neustadtu. Místem plnění pro dodávku a platbu je Mödling. Použití Vídeňské úmluvy o 

smlouvách o mezinárodní koupi zboží z roku 1980 (BGBl 1988/96) se vylučuje.  

17. Částečná neplatnost  

Pokud by některé ustanovení těchto obchodních podmínek nebo některé ustanovení v rámci jiných 

ujednání bylo nebo se stalo neplatným, nemá to vliv na platnost všech ostatních ustanovení nebo 

ujednání. 


